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Y cTaTTi AgeTbca Npo OCOGMMBOCTI Nepeknagy TePMIHIB y AoKyMeHTansHoMy dinbmi «3emns: OguH Bpaxarouui
AeHby. KiHonepeknag po3rnagatoTb Y MNOWMHI XyOOXHBbOro nepeknagy ToMy, Lo BiH Mae CBOI crneumdiyHi pucu. o Hux
Hanexarb NiHrBICTUYHI 0COBNMBOCTI, LLO BKMKOYAKTb HASABHICTL TEPMIHIB, XapakTepHMX Ans NeBHoI ranysi. [lokymeHTanb-
HAMMW € Pi3HOBMA KIHOMINBbMIB, LLO OXOMMOKTL peanbHi akT Ta nogii, po3nosigaTb MPO XUTTSA BiAOMMX NepCcoHa-
nin. JokymeHTanbHi inbmMyM mMaroTb CBOI pisHoBMAM. Cepea HUX: NCEBAOAOKYMEHTambHi, HayKOBO-MOMYNSAPHI Ta XPOHi-
KanbHO-O0KyMeHTanbHi. KoXeH i3 HUX XxapakTepuayeTbcsi BnacHnMmn pucamu. OCKinbkn LOKYMEHTanbHi inbMu MOXYTb
ByTV NpUCBSAYEHi PisHNM TeMaM, BiATaK i NEKCKKa, LLO BXMBAETLCSA B HUX MOXE BUKNMKATU TPYAHOLLI Nig Yac nepeknagy.
MpeTbeca Npo TEPMIHM SK NPO NEKCUYHI ogMHULI, SKi BXMBaKOTbCA B MEBHIN ranysi Hayku Ta TexHiku. Po3pisHAoTb Tpu
OCHOBHI rpynu TEPMIiHIB 3anexXHO Bif CTyNeHs cnewianisauii 3Ha4eHHs. [Jo nepLuoi rpynu Hanexarb 3aranbHOHayKoBi Tep-
MiHK, O BXUBalOTbCS B Baratbox cdepax. [Jo Apyroi rpynu Hanexartb Mikrany3eBi TePMiHW, BXKMBaHHS SIKUX € XapaKTep-
HUM Ansa Aekinbkox cdep. OCTaHHLOI rPyMoto € By3bKorasny3esi TepMiHU, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCS NULLE Y MEBHIl ranysi.
[xepena yTBOpPEHHS TEPMiHIB 4OCUTb Pi3HOMaHITHI — Bif OgHiEl MOBHOI OCHOBM [0 3aM03MYEHHS. 3a CTPYKTYPHUM TUMOM
TEPMIiHWM NOAINSAITLCA HA MPOCTI, CKNagHi Ta TepMiHn-crioBocnony4yeHHs. lNpouec nepeknagy TepMiHiB BKMIOYAE PisHi
eTanu, 4O SKMX MOXHa BiOHECTU BU3HAYEHHS 3HAYEHHSI TEPMiHA B KOHTEKCTI Ta BnacHe nepeknag 3Ha4yeHHsi 3acobamm
LiNboBOi MOBM. HavnowmpeHriwmnm npunoMom nepeknagy TepmiHa € nigbip NeKCUYHOro ekBiBaneHTa. 3rigHo 3 aHarnisom
hakTMyHOro mMatepiany, npMnomMamm, siKi 3aCTOCOBYIOTECS B 3rafaHOMY BHULLE AOKYMeHTanbHOMY inbmi, € niadip nekcmy-
HOrO eKBiBafieHTa, NOLLYK KOHTEKCTyanbHWX BiANOBIAHUKIB, TpPAHCNITEPALis, afdanTUBHE TPaHCKOAYBaHHSA Ta KarnbKyBaHHS.
Bubip npuiiomy nepeknagy TepmiHa 3anexuTb Bif NOro CTPYKTypu. [ns npocTnx TEPMIHIB XapakTepHi nigbip nekcM4Horo
eKBiBaneHTa Ta TpaHCcKodyBaHHS, a Ana TePMiHiB-ClIOBOCNONYYeHb — KarnbKyBaHHS.

KniouyoBi cnoBa: TepMiH, JOKYMeHTanbHWU inbM, KiHonepeknag, NeKCUYHUIA, eKBiBaneHT, TPaHCKOAYBaHHS, KanbKy-
BaHHS.

The present article deals with terminology translation peculiarities in the documentary “Earth: One Amazing Day”. Film
translation is investigated in the framework of literary translation because of its specific features. Linguistic peculiarities
are among them and they include terms that belong to different fields of study. Documentaries are considered to be films
which reveal real facts and events and they are devoted to the lives of famous personalities. There are different types of
documentaries. Mockumentaries, non-fiction movies and chronicles are among them. Each type has its own characteris-
tics. Documentary movies are usually devoted to different topics. Thus, they contain specific vocabulary that may cause
some certain translation problems. Here we have to consider terms as lexical units that are used in certain scientific and
technical spheres. Three groups of terms are distinguished according to the degree of their meaning specifics. The first
group includes general scientific terms used in all the spheres. The second group comprises interdisciplinary terms used
in different spheres simultaneously. The last group contains narrow branch terms that can be used in some certain specific
sphere. The sources of terms coinage are quite different. They range from the same language basis to borrowings. Accord-
ing to their structure terms can be divided into simple (one word), compound and terms as word combinations. The process
of term translation includes different stages: defining a term in the context and term translation itself using means of the
target language. The most widespread way of terms translation is providing lexical equivalents. According to the conducted
analysis the main ways used for terms translation in the chosen documentary film are providing lexical equivalents, using
contextual equivalents, transliteration, adaptive transcoding and loan translation. It should be mentioned that the choice
of term translation way depends on its structure. Simple (one word) terms are often translated using lexical equivalents or
transcoding, whereas terms as word combinations — using loan translation.

Key words: term, documentary, film translation, lexical, equivalent, transcoding, loan translation.

ITocTanoBKka Mpo0JieMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta il 3BA30K 3 BAXKJMBUMHU HAYKOBUMHU 4YM NPAK-
THYHUMH 3aBaaHHsMH. CyyacHa KiHOIHIYCTpis
€ CKJIAJIOBOKO KYJIBTYpHU II€BHOI KpaiHu. BoHa € cBo-
€PIAHAM MOKAa3HWKOM DPO3BUTKY Ti€l YW iHIIOT Kpa-
THH, aJpKe 3a KUTBKICTIO BUPOOJIEHOTO KIHOMPOIYKTY
MO>KHA TOBOPHTH ITIPO PiBEHB 3aMOXKHOCTI IIUX KpaiH.
[Momynspuzariiss KiHONPOAYKTY 3aco0aMu IiIhOBOT
MOBH BiZIOYBa€THCS 3aBISKHU IEPEKIIAIY.

Ha crorogni mepexnman KiHO(UIBMIB — 3ajMIa-
€TbCs 3arpeOyBaHWM SIBUITIEM HE JIMIIIE B YKpaiHi,
a 1 y BChoMy CBITi. Y pi3HHX KpalHaX IIOPOKY 3’ SBIIs-
€TBCS BEJIMKA KUTBKICTh KIHOMPOMYKLi, IKy HEOOX1AHO
MIEPEKIIACTH, 30KpeMa i yKpaiHChKOK MOBOM. Binrak,
3pocTa€ MOMUT Ha MOCIYTY HepeKiaiadiB KiHOQLIEMIB.

[MutanHs X KiHOTIEpEKIaay TPUBEpTaE yBary He
JUIIEe TIePeKIaladiB-IPAaKTUKIB, a W ITOCIIIHHKIB
L[BOTO SBULIA.
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AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb i myOsikamiii.
Kinonepeknan K siBUILE TPUBEPTAE yBAry sIK BITUM3-
HSIHUX, Tak 1 3apyOikHMX HaykoBUiB. [Ipu mpomy,
iHTepeC HayKOBI[IB IMPHUBEPTAIOTh Pi3HI AaCHEeKTH.
Kinonepeknaa T0CHIHKYEThCS SIK OCOOUBUI Pi3HO-
BHJI XyIO)KHBOTO Tiepekiiamny [1; 2]. Po3msimaerses e
SIBUIIIE 1 K PI3HOBUI ayHiOBI3yallbHOTO IMEpEKIIaTy
[3]. OcraHHBOMY MNpHUCBSYEHA YMMAaa KiJIbKICTh
npaus [4; 5; 6; 7; 8].

ITocranoBka 3aBnanHs. He3paxarouu Ha BEJIUKY
KUTBKICTh TIpallb 3 Teopii KiHOMepeKiay, HeloCcTaT-
HBOIO € KUIBKICTh JOCIHIJIKCHB, IO IPHUCBIYCHI
BHBUCHHIO JIEKCHYHOTO HANOBHEHHS KiHO(DITHEMIB
Ta ocobnuBocTeil ix mepekiangy. Kpim toro, Baximu-
BUM € JOCIHIPKEHHsI JJEKCHYHOTO HAIlOBHEHHSI KiHO-
dbineMiB BimmoBiTHO 10 iX KaHpy. Mnerses B mepury
Yyepry mpo JOKyMeHTalbHI (DiTbMH, OCKUIBKH TaKi
TOCITIDKEHHS € Majo4yncelbHuMHA. llepexnan ¢iiah-
MiB B3arajli, # JOKyMEHTaJIbHUX 30KpeMa TaKk CaMo
TPYAOMICTKUH, SIK 1 TepeKknaj XyIOXHiX TBOPIB.
JokymeHTanbHi (inbMH HACHYECHI TepMiHAMH, SKi
MOXYTh BHKJIMKaTH TICBHI TPYAHOIL TIPH TICPEKIIAI.
3aBraHHSAMH K JTaHOTO JTOCIHIHKEHHS € aHalli3 0Co-
OMMBOCTEH TIepeKITaTy TEPMIHOJIOTIT B TOKyMEHTATb-
HUX (iTpMax.

Buksax oCHOBHOro martepiajay JOCTiIZKeHHS.
[loHATTS «KiHOMEpEeKNIaaA» CKIaJaeThCsl 3 ABOX
YaCTHH, KIHO Ta nepekaad BimmoBiauo. [lig mum
MIOHSATTAM 3a3BUYall pO3YyMIIOTh Tepekiaa KiHO(ib-
MiB Ta iX 3aroJIOBKiB.

dineMoM € aymioBizyanbHUN TBip (Y TOMY YUCIHi
TEJIeBi3ilHI cepiaiay Ta iX OKpeMi cepii), mo cKia-
JAETBCS 3 EMi30[iB, MOEJHAHUX MiX COOOH TBOp-
YUM 3aJlyMOM 1 300paXyBaJIbHUMHU 3aco0amu, Ta
€ PEe3ylIbTaTOM CIIUJIBHOI MisSUTBHOCTI HWOTO aBTO-
piB, BUKOHABIIIB 1 BHUpoOHUKIB [9]. Jlo ocCHOB-
HUX BUAIB (ITBMIB BIHOCATBH: XydOXHI (irposi),

JOKyMEHTalbHI, MYNbTHIUTIKALIAHI  (aHIMaLis),
HayKOBO-TomyJisipHi [10].
Xyoooicne abo  iepose KiHO — BUA EKpaHHOI

TBOPYOCTI, OCHOBY SIKOi CKJIaJarOTh JpaMaTypris,
moOynoBaHa Ha XyJO)KHBOMY BHUMHCITI a00 XymOXKHii
TUMi3alii 00pasiB JIHCHOCTI, i TBOPYICTh BUKOHABIIIB
(mpoceciitnux yn HenpodeciiHIX aKTopiB).
Monsarrs  «mynbmuniixayiinui — @izbm»  Ha
ChOTOAHI  BUTICHEHO TIIOHATTIM  «QHIMAYilHUil
@inom», SKUH € BUIOM CKPAHHOTO MUCTEITBA, YHI
TBOPH CTBOPIOIOTHCS 3@ JIOTIOMOTOI0 IOKaAPOBOTO
3HIMaHHSA OKPEMHUX MOCTIIOBHUX (ha3 pyXy HaMaibo-
BaHUX IUJIOMIMHHUX a00 00’ €MHHX 00’ €KTIB.
Hayxoeo-nonynspue xino — Bua xinemarorpada,
3aBIAaHHSIM SAKOTO € TMOIUPEHHS Pi3HOMaHITHUX
00’€KTHBHHMX 3HaHb NpO cBiT. HaykoBo-momymsipHi
KiHO(MITbMH BHKOHYTH TMPOCBITHHIIEKY, HABYAJBHY,

HOIYJAPU3aTOPCHKY, HayKOBO-IOCIIiAHULIBKY
¢ynkmii. Ha ocHoBi Bumesramanoi kiacudikarii
HayKOBO-TIOMYJSIpHI  KIHOQIIBMH TOAIISIOTECS Ha
TaKi pi3HOBHUJIU:

* HAyKOBO-JIOCIiTHUITBKI (iTEMH;

* HaBYAJILHI QLIBEMU;

* HayKOBO-TIOMYJISPHi (QiIbMU;

* TEXHIKO-TIPONaraHIuCcTChKi QiIbMu;

* mizHaBanbHI inemu [11, c. 72-73].

Joxymenmanvhe KiHo - aBTOPChKa PO3MOBIIb PO
(hakTH 1 SBHINA pPEabHOTO XXUTTHA, oOymoBaHA Ha
y3arajJpHEeHHI, THIi3amii, odpa3Hocti. BracHe Tep-
MiH «IJOKyMEHTaImbHUI (imbM» OyB 3arpoIioHOBa-
HUN aHDTHCHKUM KIHOJTOKYMEHTamicToM J[>KOHOM
I'pipconom B 1926 poui. [lum TepmiHOM MO3HAYMIN
(binbMU, B SIKUX € XYTOXKHIN TIJIX1]T 10 TIOKa3y peab-
HOT miiicHOCTi [11, ¢. 73-74].

Jlo pi3HOBUAIB JOKYMEHTAIHHOTO KiHO HAJIEXKaTh:

* MICEBIOJOKyMEHTaNbHI (PinmbMU (aHII. moc-
kumentary) — iMiTytoTh 200 HaBiTh (aigbcuikyrOTh
BUKJIaJIeHI (haKTH;

* HayKOBO-TIONMYJSAPHI (IIBMH — OIPIITIONHIO-
FOTh HAyKOBI BIJIOMOCTi, PE3yAbTaTH IOCIIKCHb.
MOoXyTh MICTHTH MIKIUCIHILTIHAPHY MTOJIEMIKY;

* XpOHIKaIbHO-IOKyMEHTaJIbHI (iIbMU — Xapak-
TEPU3YIOTHCS XPOHIKOIO BUKIIALy MOIH, 0 CTATUCS.

Just Toro, mo6 momynaspu3yBaTi JOKYMEHTaIbHI
(hiTbMH B THIIOMOBHOMY CEPEIOBHIII, X CIiI TIepe-
kiacTu. [lo OCHOBHUX TPYAHOLLIB IEPEKIaay IOKY-
MEHTAIBHUX (DITBMIB BiTHOCATH [12]:

1) Ymosu npayi:

* 4acoBl paMKH — IepeKIiaiaueBi B CEPEeIHbOMY
HEeoOX1THO Bij 5—7 MHIB Ui epeknany Qinbmy Tpu-
BaiicTio 90 XBUJINH;

* HasBHICTBH/BICYTHICTh CKPHINTIiB  MOCTIIPO-
JaKIuHy a0o moraHa SIKiCTh CKPUNTIB (CKpUNTH
MOXYTh MICTUTH BEIHUKY KUIBKICTh TEpPMiHIB abo
BIIACHHUX Ha3B, MOXYTb TPAIUISITUCS TIOMIJIKH y TEK-
CT1 CKpHUITY);

2) JKanposi ocobnueocmi.

* ra;y3eBa TepMiHOJIOTiSA (icTopis, MeTuINHA,
300JI0Tis TOIIO);

* OMOBIJIb (OMOBIb BiJl TPETHOT 0COON; MOBJICHHS
MEPCOHAXIB, MO € QaxiBISIMU y MIEBHIH ramy3i; aia-
JIOTH Ta CIIOHTAHHE MOBIICHHS; TIO€THAHHS BUTQJIKH
1 peaJIbHOCTI TP PO3IOBIII TIPO iCTOPHUYHI (haKTH Ta
repcoHaurii).

Sk Gaunmo, mepekaan JOKyMEHTaIBHUX (PibMiB
MOX€ BKJIFOYAaTH TPYAHOILI TEXHIYHOTO Ta JIHTBiC-
TUYHOTO xapakrepy. Lli TpymHomii Ge3mocepenHbo
BIUIMBAIOTh HAa CTYITIHb €KBiBaJCHTHOCTI W aJcKBaT-
HOCTI TIepeKiaxy OpHTiHAIY Ta WOTO TEXHIYHOMY
BTIJICHHIO Ha eKpaHi. /|0 MOXJIMBHUX JIHTBICTUYHUAX
TPYIOHOILIB HAJEKHUTh MEpeKia raay3eBoi TepMiHO-
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Jiorii, 0o kK CYKyITHOCTI TEPMiHIB, 1[0 BAKOPUCTOBY-
I0ThCS y TIeBHIH Tanmy3i. TepMiH BU3HAYAIOTh K €MO-
HiHO-HEHTpaJabHEe CJIOBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS,
sIKE BHUKOPHCTOBYETHCS JUI TOYHOTO BH3HAUCHHS
MOHSITH 200 Ha3B npeameris [13, ¢. 255].

TepMiHOM y TpamuLiiiHOMYy pO3YMiHHi € CIIOBO
a00 CIIOBOCIIONYYEHHSI, SIKE CIEIiallbHO BUKOPHCTO-
BYETHCS Y TIEBHIM Taiy3i HayKW, TEXHIKH, TOPTiBIi,
[IpaBa, CIOPTY YM MUCTELTBA IJIs IIepeadi MOHATTS,
XapaKTepHOTO JUIA Ii€l okpeMoi ramy3i [14, c. 146].

BuainsioTs Tpu OCHOBHI IPYITH TEPMiHIB 3aJI€KHO
Bl CTymeHs creuianizamii 3HaueHHs. Cepen HUX:
3araJbHOHAYKOBI TEPMIHHM, MIKTaJIy3eBl TEPMIHU Ta
By3bKOTaITy3¢eBi Tepminu [15, ¢. 33].

3araJlbHOHAyKOBI TEPMiHM BXKHBAIOTHCS IIPAK-
THYHO B YyCIX Tajy3eBux TepMmiHosorisx. o miei
KaTeropii BiZHOCATH 1 3arajbHOTEXHIYHY TEPMIiHO-
noriro. BapTo 3a3HaunTH, M0 Taki TEPMiHU B MEXKaX
[IEBHOI TEPMIHOIOTi] MOXXYTh KOHKPETH3YBaTH CBOE
3HaueHHs. Hanpukinan, konyenyisa, meopis.

Mixraay3eBUMH € TEpPMiHH, SKi BHKOPHUCTO-
BYIOTBCSl B KIIBKOX CHOpiTHeHHX abo i Bimmane-
HUX Tany3ax. Hampuxmazn, TepMmiHONOTIS cHijbHA
3 IHIIMMU COIIaIbHUMH Ta MPUPOAHUYNMHE HAyKaMH
(38yK).

By3sbkoranyseBi TepMiHM — 1€ TEPMiHH, Xapak-
TEpHI JTUTIIe 18 IeBHOI rany3i. Hanmpuxian, npegixc,
oeghorm.

TepMmiH yTBOPIOETHCSI HA OCHOBI OJIHIET MOBH
ab6o MoXke OyTH 3armo3W4YeHHN fAK 13 «HEUTPaTbHOTO
OanKy» (MDKHapOIHI TPEKO-TAaTHHCHKI TEPMIiHOJIO-
TiYHI eTleMEHTH), TaK i 3 omHiel MOBH. BiH moBHHEH
BitoOpakaTu 03HAKU JaHOTO MOHSTTA [16, c. 181].

3a CTPYKTYpPOI TEpMiHU TOAUISIOTHCS HA TakKi
TPYIU: TMPOCTi, CKIaIHI Ta TEPMiHH-CIOBOCIIONY-
yenns [17, c. 256].

IIpocTi TepMiHM CKIATalOTHCSA 3 OIHOTO CIIOBA.
Hanpuknan, rinesicmuka, 3akon.

CkiafHi TepMiHM CKJIAJarOThCcsl 3 JBOX CIIiB
i muImyThes pa3oMm abo uepe3 nedic. Hampuxian,
600i-apm.

TepMiHU-CIIOBOCIIONYYESHHS CKJTaJIAf0THCS
3 JEeKITBKOX KOMIIOHEHTIB. Hampukiman, midsicnapoo-
HULl 00208ip.

[Iporuec nepekiiaay — CBO€EpiiHa MOBHA TisUTLHICTb,
CTpsIMOBaHa Ha SIKHAWIIOBHIIIE BiATBOPEHHS 1HIIOO
MOBOIO 3MiCTY 1 JOPMU IHIIIOMOBHOTO TEKCTY.

[Ipormec ke mepekaay TepMiHiB MOXKE BKITIOYATH
JIEKUJIBKA €TaliB:

* BU3HAYCHHS 3HAYCHHS TEPMiHa B KOHTEKCTI;

* MepeKia] 3HaueHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO
[17, c. 258].

st mportecy mepeKiIamy TEPMIHIB BaXKITHBUM
€ BUOIp mpuiioMy mepekiany. OgHAM i3 OCHOBHHX

NpUHOMIB € TIepeKiaj] 3a JOMOMOTOK JEKCHYHOTO
ekBiBaeHTa. IIpu LbOMY, €KBIBaJICHTOM € MOCTIiiHA
JIEKCUYHA BIANOBIOHICTH, $SKa TOYHO CIIIBIIAJA€E
31 3HaueHHsM cioBa [18, c. 181]. Tepminm, ski
MalTh C€KBIBaJICHTH, BIIIrpalOTh BAXIIUBY POJIb
mpu  mepekiami. HeoOXimHO BMITH 3HaXOIHWTH
BiJINIOBITHUY €KBIBAJICHT y PiAHIA MOBI 1 pO3MIHPIO-
BaTW 3HAHHS TEPMiHiB-eKBiBasleHTiB [19, c. 341].

Jo iHmWMX TNpUIOMIB TepeKiaay TEepMiHiB
BIZTHOCSITH OIMCOBHI TIEPEKIIa, epEKIaj] 3a J0I0-
MOTOIO0 POIOBOTO BiJMiHKA, KaJdbKyBaHHSI a0o
JOCTIBHHN TIepEeKIIaj, TPAHCKOYBaHHS, TIEPEKIIA 32
JIOTIOMOTO0 BUKOPHCTAHHS PI3HUX MPUAMEHHHUKIB
[20, c. 181].

PosrnsHeMo 0cob1MBOCTI IepeKIaay TepMiHiB Ha
KOHKpeTHOMY Marepiani. J[s anamizy OyB oOpaHuid
MOKyMeHTaIbHHA (imbM «3Gemiss: OmuH Bpakaro-
yuii neHwsy (Bin anrn. Earth: One Amazing Day) [21;
22]. ®ineMm OyB 3usaTuil cryniero BBC Earth Films
Ta € cikBenoM ¢inemy Earth. OOpanuii JOKyMeH-
TalnbHUN (QIIBM € HayKOBO-NIOMYJISAPHUM (PiTbMOM.
Honii y ¢inbMi BimOyBarOTHCS MPOTITOM OJHOTO JIHS
y PI3HHX KyTOYKax CBiTy. | OJIOBHUMH MEepCOHAKAMH
BUCTYMAIOTh TBAPUHHU, TPEICTABHUKU PI3HUX BHUJIIB.
[epexnan ykpaiHCEKOIO MOBOIO OyB BUKOHAHHH CTY-
niero Pie Post Production.

OTtxe, oOpaHuil IUIa aHai3y JOKyMEHTalbHHN
GTBM XapaKTepu3yeTbCs HasBHICTIO BEITUKOI Kilb-
KOCTi BY3BKOTAITy3€BUX TEpPMIiHIB, IO MO3HAYAIOThH
HA3BH KJIaciB Ta BUJIIB TBApWH, pociuH (animals: viei
rat, serval, marine iguana, Galapagos racer snakes,
giant panda, zebra, narwhal, lions, giraffe, sperm
whale, sloth, mouse, cheetah, langurs, whitetip
sharks, racoons, birds: chinstrap penguin, humming-
bird, a barn owl; insects: bees, mayfly, click beetle,
fies; plants: bamboo). OkpiM Ha3B IOPOCIHMX TBa-
puH, y (inpMi e # BKUBAIOTbCS HA3BU Ha TO3Ha-
4yeHHHs 1X qutundar (hatchling, cub, foal, bull, calf,
chicks). Kpim Toro, y ¢iapmi IpucyTHI # iHII By3b-
KOTaJTy3eBi TepMiHU (space, planet, star, moon, sun's
energy, axis, the equator, desert, jet engine, the trop-
ics, comatose, volcano, oceans, crossfire, stomach,
the rainforests, starvation, metabolism, instinct, the
reef, the heartbeat, universe, fungus, fungal spores
tomro). Cimifl 3a3HAYUTH, M0 3a CTPYKTYpPOIO TIPO-
aHaJi30BaHI TEPMIHHM HaJieXkaTh M0 MPOCTUX (rep-
tiles, muscle, photosynthesis, herd, habitat, preda-
tors, claws) Ta TepMiHiB-CIIOBOCTIONyYEHb (the Sun s
energy, radar ears, high jumping technique, baby
iguana, a rare animal, evaporates water, the power
of the Sun, rivalry between males, for the attention of
females, laid their eggs).

BiamoBigHo, mix Yac mepekiaay MUX TEPMiHIB
3aCTOCOBYBAJICS HACTYITHI IPUHOMHU:
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* migdip JekcuuHOro ekpiBasieHTa (Galapagos
racer snake — ecananazocokuu nonos, hatch-
ling — manwok, snakes — 3wmii, plants — pocnunu,
prey — 3000u4);

* MOUIYK KOHTEKCTyaJbHHUX BiINOBIOHMKIB (baby
iguanas — ixui oumunuama ta baby iguana — oumunua
ieyanu,; hatchling — manox ta another hatchling —
we oone oumunua, cub — seomexcamxo Ta cubs —
oumunuama, giant panda — nanda ta giant panda —
bambyxosuil 6e0Miov);

* TpaHcIiTepauis (serval— cepean, zebra—3ebpa);

* aJlanTHBHE TPaHCKONMyBaHHs (reptiles — penmu-
qii, photosynthesis — gpomocunmes, bamboo — 6am-
oyx, pandas — nanou);

* KaIbKyBaHHSA (marine iguana — MopcobKa i2yanda,
giant pandas — eieanmcoki nanou, a rare animal —
pioxicna meapuna, the Sun's energy — consuna enep-
2isl, evaporates water — 6unapogye 8ooy).

CTpyKTypa aHIJIOMOBHHX TEPMiHIB Ma€ Ba)KITHBE
3HA4YEHHS I BUOOPY crocodiB ix mepeknanmy. Taxk,
HaNpUKIaA, MPOCTI TEPMIHH Y JOKYMEHTAIHLHOMY
(iBbMi 4acTO MepeKIaaloThes 3a JOIOMOTOI0 TPaH-
ciiteparii abo miadopy ekBiBaJieHTa. XapaKTePHUM
MPUIIOMOM  TIEPEKJIaZly TEPMiHIB-CIOBOCIOIYYECHb
OyJI0 KaJIbKyBaHHS.

BucHoBkM [OC/igkeHHSI i IepCHeKTUBH
NOJAJBIIMX TMOMYKIB Yy [JaHOMY HAayKOBOMY
HANpsAMKY. TakuM YUHOM, TOKYMEHTaIbHI (HidbMu
PO3IOBIIAIOTH PO peaibHi oIl Ta (HaKTH, BIIOMUX
Jrofiedl Ta comianbHI @00 KyNbTypHI sBUIIA. BoHU
XapaKTepU3YIOThCA MEeBHUMH pizHOBHAaMH. Cepen
HHX: TICEBIOIOKYMEHTANbHI, HAyKOBO-MIOMYJISAPHI Ta
XPOHIKaJIbHO-JOKyMEHTanbHi. [0 JIHrBiCTHYHUX
0COONMMBOCTEH MepeKiIagy NOKYMEHTaIbHUX (ilb-
MiB HaJIe)KUTh HAassBHICTH TepMiHoJorii. [lane nocmi-
JUKCHHS OyJIO TIPHCBSYCHE aHATi3y MPUHOMIB Iiepe-
KJIaZy TEpMIHOJNOTIi y IOKyMEHTalnbHOMY (Giabmi
«3emisi: OnuH Bpakarouuid JEHbY», 10 HACUYECHUN
300J10TiYHMMH TepMinamu. [1in gac nepeknany Oyno
3aCTOCOBAHO TaKi MPUHOMH, SIK MiAOIp JEKCHYHOTO
€KBIBAJICHTA, TIONIYK KOHTEKCTYaJIbHUX BiIMOBITHH-
KiB, TpaHCIITepallis Ta aJanTHBHE TPAHCKOyBaHHS,
i kampkyBaHHA. CTpyKTypa TEepMiHIB BimirpaBaia
KIIIOYOBY pOJb NpH BUOOpI NpUHOMIB mepeKnangy
TEpMiHIB y QisbMmi.

IepcnekTuBY J0CTIKEHb i€l TeMaTHKU BOa-
4aeMO y MOAATBINUX PO3BIAKAX JIEKCHYHOTO HAIOB-
HEHHS aylioBi3yalbHUX TEKCTiB IS BHSBIICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH HOro mepekiaay 3aJIe)KHO BiX
KAHPOBUX XapPaKTEPUCTHK (DiTbMiB.
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